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manuale d’uso e manutenzione
manual use and maintenance

gebrauch und instandhaltung
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prima di utilizzare la macchina da caffè a vapore continuo  consultare
il libretto delle istruzioni
accertarsi che la tensione di rete coincida con quella indicata sulla
targhetta dati posta sul fondo della macchina
non immergere in acqua la macchina. per la pulizia della stessa utiliz-
zare un panno umido
non riempire il serbatoio d’acqua quando la macchina è allacciata alla
rete
se il cavo di alimentazione è danneggiato, esso deve essere sostituito
da un cavo speciale disponibile presso il costruttore o il suo servizio
di assistenza tecnica
le sottoindicate parti della macchina da caffè a vapore continuo pos-
sono diventare roventi, con conseguente pericolo di ustioni

! gruppo erogatore caffè
! parte cromata leva caffè
! parte cromata portafiltro
! lancia prelievo acqua calda
! lancia prelievo vapore

-

-

-

-

-

-

italy

NORME PER LA SICUREZZA

tenere la macchina da caffè a vapore continuo lontano dalla portata dei
bambini

il costruttore declina ogni responsabilità per danni a persone o cose
dovute ad uso improprio, errato o irregolare della macchina

scocca completamente in acciaio
scalda-porta tazze
gruppo erogazione caffè professionale in ottone cromato
caldaia in rame dotata di: valvola sovrapressione meccanica con relati-
vo raccogligocce, pressostato regolabile, sonda per livello acqua,
scambiatore interno per erogazione acqua-caffè
tubi in rame per allacciamenti idraulici
elettrovalvola magnetica
centralina elettronica dotata di: ricarica automatica dell’acqua trami-
te sonda, time-out di 90 secondi circa
un micro posto sotto la vasca acqua, che in caso di mancanza d’acqua,
spegnerà automaticamente la macchina da caffè a vapore continuo
UNICO

-
-
-
-

-
-
-

-

caratteristiche e dati tecnici

la macchina a vapore continuo UNICO della SPLENDOR ha le seguenti
caratteristiche:

dati tecnici

profondità:
larghezza:
altezza:
peso:

425 mm
285 mm
440 mm
25 kg

pompa
serbatoio
potenza
tensione

12-14 atm
3 l
1400 w
230v-50hz
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togliere il portatazzine in acciaio

togliere il serbatoio dell’acqua

pulire il serbatoio e riempirlo d’acqua

inserire il serbatoio nel proprio alloggiamento ed inserirvi i tubicini
di silicone

chiudere il scalda-porta tazze

inserire nella presa di corrente il cavo di alimentazione

accendere la macchina posizionando l’interruttore generale nella
posizione (on) la spia  accensione macchina si illuminerà

alzare la leva caffè e la caldaia si riempirà automaticamente

attendere circa 3-4 minuti affinchè la macchina vada in pressione,
guardare il manometro pressione (la lancetta dovrà essere posiziona-
ta tra 1,1 e 1,4 bar) e si spegnerà la spia caffè (verde)

solo a questo punto la macchina a vapore continuo sarà pronta per
l’utilizzo

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

spegnere la macchina a vapore continuo con l’interruttore generale
nella posizione (o)
staccare il cavo di alimentazione
riempire il serbatoio dell’acqua
reinserire il cavo di alimentazione nella presa di rete
riaccendere la macchina con l’interruttore generale nella posizione
(on), la spia accensione (rossa) si illuminerà
alzare la leva caffè affinchè fuoriesca acqua dalla parte inferiore
del gruppo erogatore
abbassare la leva caffè, a questo punto la caldaia si ricaricherà auto-
maticamente
aspettare che la macchina vada in pressione, guardare il manometro
pressione (la lancetta dovrà essere posizionata tra 1,1 e 1,4 bar), la
spia caffè (verde) si spegnerà

-

-
-
-
-

-

-

-

messa in funzione

nel caso in cui finisse o mancasse l’acqua nel serbatoio interverrà un
micro, posto sotto la piastra porta-vasca, che farà spegnere automatica-
mente la macchina a vapore continuo UNICO.
le operazioni che si dovranno effettuare per rimettere in funzione la
macchina dovranno essere:
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erogazione caffè

adoperare possibilmente caffè macinato fine (tipo bar) e macinato al
momento dell’utilizzo
per ottenere un eccellente caffè cremoso all’italiana, consigliamo
la macinatura con il macinino professionale

riempire il portafiltro da 2 tazze, se si vogliono due caffè contempo-
raneamente, con l’apposito misurino in dotazione

riempire il portafiltro ad una tazza, se si vuole un solo caffè

pressare il caffè con l’apposito pressino in dotazione

inserire il portafiltro nel gruppo erogatore ruotando da sinistra a
destra sino al bloccaggio dello stesso

posizionare una o due tazze sotto il/i beccucci dell’uscita caffè del
portafiltro

controllare che la spia caffè (verde) sia spenta

alzare la leva caffè
dalla parte inferiore del gruppo erogatore uscirà caffè
a raggiungimento della quantità desiderata di caffè abbassare la leva
caffè

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-
-

a macchina pronta per l’utilizzo (leggere capitolo n°5 “messa in funzione”:

verificare che la lancetta del manometro pressione sia posizionata
tra 1,1 e 1,4 bar
accertarsi che il serbatoio sia riempito d’acqua
posizionare un contenitore sotto l’astadel rubinetto acqua calda
controllare che la spia caffè (verde) sia spenta
azionare in senso antiorario la manopola del rubinetto acqua calda

-

-
-
-
-

erogazione acqua calda
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l’impianto di alimentazione elettrico deve essere dotato disalva-vita o
di interruttore generale automatico con una efficace presa a terra
non danneggiare il cavo di alimentazione con piegature, schiacciamen-
ti o sollecitazioni
togliendo il cavo di alimentazione della macchina a vapore continuo,
dalla presa di corrente, non tirare il cavo, ma estrarre lo stesso
impugnando la spina
non capovolgere o coricare su un fianco la macchina o, durante il tra-
sporto, l’imballo
non installare la macchina quando la medesima fosse bagnata o forte-
mente umida. procedere all’installazione solo quando si avrà la cer-
tezza che la macchina sia asciutta
accertarsi che la linea elettrica abbia le stesse caratteristiche
della macchina
non collocare la macchina su superfici calde o tiepide

-

-

-
-

-

-

-

-

decadimento della garanzia

la garanzia non avrà più effetto ed il costruttore o il venditore declina
ogni responsabilità qualora non vengano rispettati i seguenti punti:

una errata installazione può causare danni a persone e cose per i quali
il costruttore non può considerarsi responsabile
per ogni altro tipo di anomalia o inconveniente non specificato, staccare
la spina di corrente, astenersi da interventi diretti di riparazione o veri-
fica e rivolgersi al servizio tecnico  di assistenza qualificato.

per ottenere un cappuccino con una schiuma cremosa, consigliamo di uti-
lizzare un recipiente alto e stretto riempito a metà circa di latte. dopo-
dichè immergere la lancia del rubinetto vapore per circa 2-3 cm nel
liquido ed aprire con la manopola, il latte comincerà a montare.
se si vuole solamente scaldare il latte, immergere la lancia del rubi-
netto vapore sino in fondo al recipiente ed aprire la manopola. raggiun-
ta la temperatura desiderata chiudere  con la manopola

! per evitare ustioni non avvicinarsi troppo al vapore

verificare che la lancetta del manometro pressione sia posizionata
tra 1,1 e 1,4 bar
posizionare un contenitore sotto l’asta del rubinetto vapore
controllare che la spia caffè (verde) sia spenta
azionare in senso antiorario la manopola del rubinetto vapore

dalla parte inferiore della lancia del rubinetto vapore uscirà vapore

-

-
-
-

-

erogazione vapore
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before start using the continuous steaming machine, please read all
the instructions book
check that the voltage marked on the label placed at  the bottom of
the machine is same as the mains
do not dip the machine into the water or whatever liquid. use just a
humid cloth for cleaning
do not fill up the water container when the machine is connected to
the main voltage
if the electric cable is damaged, it needs to be replaced by a special
cable given by the producer or  by their customer service
the following pieces of the machine can have high temperatures and
can procure scalds:

! coffee erogation group
! the chromed part of the coffee lever
! the chromed part of the filter
! the warm water nozzle
! the steam nozzle

-

-

-

-

-

-

gb

safety instructions

put the machine in a position so that children can not reach it

the producer doesn’t take any responsibility for damage to people and
object which is due to an improper or wrong way, or irregular use of
the machine

body totally in steel
cups heater/holder
professional erogation group in chrome brass
two inner knobs in brass with the respective chrome copper lances
copper boiler equipped with: mechanic overpression valve with own
drop catcher, regulable pressionstatus, water level probe, inner
change for the coffee erogation
coppered tubes for the hydraulic fastens
magnetic electrovalve
electronic power station equipped with: automatic recharge of the
water through probe, time-out of about 90 seconds in case of break-
down
a micro placed under the water reservoire which, in case of water
lack will automatically turn off the machine at continuos steam
UNICO
the UNICO can be plumbed into your warwe mains for supply.

-
-
-
-

-
-
-
-

-

-

charateristics and technical data

the continuous steaming machine UNICO by SPLENDOR has the following
peculiarities:

technical data

depth:
width:
height:
weight:

425 mm
285 mm
440 mm
25 kg

pump
water tank
power
voltage

12-14 atm
3 lt
1400 w
230v-50hz or
110v-50hz
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take off the steel cop holder

remove the water reservoire

clean and fill up the water reservoire

reposition the water reservoire and insert the silicon tubes

close the cups heater/holder

plug the machine in

turn on the machine in positioning the switch (nr 4) in position (on),
the pilot light will turn on

push up the coffee lever and the boiler will fill in automatically 

wait around 3-4 minutes so that the machine can go in pression, look
at the pression manometer (the needle has to be placed between 1,1
and 1,4 bar) the coffee pilot light will turn off (green)

just at this point the machine is ready to use

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

-

turn off the machine with the main switcher putting it on position (o)
plug off the cave
fill in the water boiler with water
replug in the machine
turn on the machine in positioning the main switch in position (on),
the pilot light will turn on
push up the coffee lever and wait until water runs out from the
lower part of the erogation group
push down the coffee lever and the boiler will fill in automatically 
wait around 3-4 minutes so that the machine can go in pression, look
at the pression manometer (the needle has to be placed between 1,1
and 1,4 bar), the coffee light pilot (green) will turn off

-
-
-
-
-

-

-
-

setting up

in case that the water should finish or miss, one micro, placed under the
plate of the coin keeper, will operate and will turn off the machine.
you have to do following steps to be able to use another time the machine
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how to make coffee

use ground coffee especially for “espresso” machines, preferably
freshly ground in order to obtain an aromatic creamy italian coffee
to obtain an exellent creamy espresso we suggest to grind the coffee
with a professional grinder
fill the 2 cups filter holder, if you desire two cups of coffee at the
same moment, with the coffee measure

fill the 1 cup filter holder if you desire only one cup of coffee

press the coffee with the tamper

insert the filter holder in the support rotating from left to right
until the filter is blocked

put one or two cups under the erogation group

control that the green light is turned off

push up the coffee lever and the coffee will come out from the
lower part of the erogation group

when you have filled in the cups with the wanted coffee portion push
down the coffee lever

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

control that the needle of the manometer pression is placed  bet-
ween 1,1 and 1,4 bar
control that the watertank is full
make sure that the green light is off
placed  a vessel under the hot water nozzle
rotate against clock-direction the knob of the warm water

-

-
-
-
-

how to use warm water
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the lighting system has to be equipped with life-saver or with one
automatic main switch with an efficient earth plate
do not  damage the electric cable with folds, presses, or pushing
do not pull out the electric cable when you want to take it out, but
take it out in keeping the hand at the plug
do not  turn over or lay on one side the machine
do not set up the machine if it is wet or very humid. go ahead with the
set up just when you are sure that the machine is dry
control that the electric line has the same characteristics of the
machine
do not place the machine over warm or tepid surfaces

-

-
-

-
-

-

-

decline of the guarantee

if following points will not be followed, the guarantee will not be valid
the maker or seller will deny any responsibility:

a wrong set up can create damages to people and objects for which the
maker can not take any responsibility
for any other anomaly or not specified inconvenience, take out the
plug, do not make reparation or checks by yourself, take the machine to
one customer service with qualified assistance.

to obtain a cappuccino with creamy froth, we suggest to use a high and
thin vessel filled in with milk just for  half part. after that, dip the
steam nozzle for around 2-3 cm  in the milk and open the knob, the milk
will start whipping if you want just to warm up the milk, dip the steam
nozzle to the bottom of the container and open the knob. when you have
reached the wanted temperature close the knob

! to avoid scalds, do not go too near to the steam

control that the needle of the manometer pression is placed bet-
ween 1,1 and 1,4 bar
place one container under the  steam nozzle
control that the green light of the coffee light pilot is off
open the knob of the steam

the steam will come out from the lower part of the steam nozzle

-

-
-
-

-

how to use steam
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Die Brühgruppe (1)
Der verchromte Teil des Hebels für die Kaffeeausgabe
Der verchromte Teil des Siebhalters

Der Heiβwasserhahn und das entsprechende Auslaufrohr (7)

Der Dampfhahn und das entsprechende Auslaufrohr (8)

-
-
-
-
-

DE

sicherheitshinweise

Die Kaffeemaschine auβer Reichweite von Kindern benutzen und 

aufbewahren.

Der Hersteller übernimmt keinerlei Haftung für eventuelle Schäden

an Personen oder Sachgegenständen die aufgrund von

Zweckentfremdung oder falscher Bedienung des Gerätes entstehen

können.

Vor Inbetriebnahme der Kaffeemaschine bitte die Bedienungsanleitung
vollständig durchlesen

Das Gerät darf nur an ein Versorgungsnetz angeschlossen werden gemäβ
dem am Boden der Maschine angebrachten Typenschild.
Das Gerät nicht ins Wasser tauchen
Für die Reinigung nur einen feuchten Lappen benutzen.
Den Wasserbehälter nicht auffüllen wenn das Gerät am Versorgungsnetz
angeschlossen ist.

Wenn das Stromkabel beschädigt ist muβ es mit einem Spezialkabel des
Herstellers oder einer zuständigen Kundendienststelle ersetzt werden;

Bei den nachstehend aufgeführten Maschinenteilen können hohe

Temperaturen entstehend die bei Berührung zu Verbrennungen führen

können:

Gehäuse aus 2,8 mm starkem Edelstahl
Tassenwärmer
Professionelle Brühgruppe
Zwei messingverchromte Hähne mit entsprechenden kupferverchromten
Auslaufrohren
Kessel in kupfer bestehend aus: mechanischem überdruckventil  mit
entsprechender Tropfenauffangvorrichtung regulierbarer
Druckschalter Wasserstandsmesser interner Austauscher für die
Wasser-Kaffee-Ausgabe
Kupferleitungen für die hydraulischen Anschlüsse
Elektromagnetisches Ventil
Elektronische Steuerung bestehend aus:

-  automatischem Wasserstandsmelder mittels Sonde;
-  time-out von 60 Sekunden im Schadensfall;
-  automatische Stromabschaltung bei fehlendem Wasser

-
-
-
-

-

-
-
-

konstruktionsmerkmale und technische daten

Die Espressomaschine A3 besitzt folgende Konstruktionsmerkmale:

technische daten

Tiefle:
Breite:
Höhe:
Nettogewicht:

425 mm
285 mm
440 mm
25 kg

Pumpe:
Tank:
Stärke:
Stromspamung:

12-14 atm
3 l
1400 w
230V-50Hz oder
115V/60Hz
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Das Gerät abschalten indem man den Hauptschalter auf Position (o)
stellt
Stecker rausziehen
Das Ventil am Dampfrohr öffnen und den kompletten Dampf 
entweichen lassen
Den Wassertank auffüllen
Das Gerät wieder einschalten; indem der Hauptschalter auf Position
“ON”, gebracht wird,dabei leuchtet die Einschaltkontrolllampe auf 
Den Hebel für die Kaffeeausgabe hochziehen und warten bis 

Wasser aus der Brühgruppe herausflieβt
Abwarten, bis das Gerät den nötigen Druck erzeugt, dabei das
Manometer beobachten (der Zeiger muβ sich zwischen 1 und 1,4 bar
befinden) und die bereitschaftsanzeige ( grün) erlischt

-

-
-

-
-

-

-

! wichtig !: Bei ausgehendem oder fehlendem Wasser wird der
Netzwiderstand durch die elektronische Steuerung automatisch unter-
brochen, um eine Beschädigung zu vermeiden.

Um das Gerät wieder in Betrieb zu nehmen, muβ man folgende Schritte
unternehmen:

Die Abdeckung des Wassertanks abnehmen

Den Wassertank entnehmen, reinigen und mit Wasser auffüllen

Den Wassertank wieder einsetzen

Darauf achten, daβ beide Silikonschläuche ins Wasser ragen und
nicht geknickt sind;

Die  Abdeckung wieden schlieβen
Das Stromkabel an das Versorgungsnetz anschlieβen

Das Gerät einschalten indem der Hauptschalter in Position “ON”
gebracht wird.

Die Einschaltkontrolllampe leuchtet auf.

Den Hebel für die Kaffeeausgabe hochziehen. Der Heizkessel füllt
sich nun automatisch mit Wasser.

Ca. 3-4 Minuten warten bis das Gerät die Betriebstemperatur erreicht
hat, dabei das Manometer beobachten (der Zeiger muβ zwischen 1,1
und 1,4 bar befinden)

Bereitschaftsanzeige erlischt. Jetzt ist das Gerät betriebs-bereit. 

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

Inbertriebnahme
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kaffeeausgabe

Das beste Caffè-Ergebnis erzielt man mit frisch gemahlenem 
Espressocaffè.
Dafür bitte nur Espressomühlen mit Mahlgradeinstellung benutzen.

Benutzen Sie den Eintassensiebträger, um nur eine Tasse Espresso oder
Caffè zuzubereiten, den Zweitassensiebträger um zwei Tassen gleichzei-
tig zuzubereiten.

Füllen Sie das Sieb mit Caffè, pressen Sie ihn mit dem mitgelieferten
Stempel leicht an und setzen Sie  den Siebträger durch eine dreh bewe-
gung von links nach rechts in die Brühgruppe ein. 

Stellen sie entweder eine oder zwei tassen darunter.

Tasse(n) unter den Auslauf des Siebträgers stellen.

Hebel(g) ganz nach oben stellen.

Wenn die Tasse voll genug ist, drücken Sie den Hebel  wieder ganz nach
unten. 
Wenn der Caffè zu scnell durchläuft, erhalten Sie keine Crema in der
Tasse. Sie sollten dann feiner gemahlenen Caffè benutzen oder versu-
chen, durch festeres Anpressen des Mahlguts die
Durchfluβgeschwindigkeit zu verringern. Wenn der Caffè nur tröpfchen-
weise oder auch gar nicht durchläuft, sollten Sie gröber gemahlenen
Caffè verwenden oder das Mahlgut weniger fest bis gar nicht anpressen.
Richtig ist es, wenn das Wasser zum Durchflieβen ca. 20-25 Sekunden
braucht. Optimal ist die Verwendung einer Espresso- Mühle, da der 
richtige Mahlgrad sich in Abhängigkeit von Temperatur und
Luftfeuchtigkeit täglich ändert.

heisswasserausgabe

Kontrollieren, daβ der druckmanometer sich zwischen 1,1und 1,4 bar befindet.

Kontrollieren, daβ genug wasser im behälter ist.

Das grüne licht muβ AusgescHaltet sein.

Halten Sie ein gefäβ unter das Heiβwasser-Rohr.

Den Heβwasserdrehknopf durch drehen gegen den Uhrzeigersinn öffnen.

dampfentnahme

Kontrollieren, daβ der druckmanometer sich zwischen 1,1 und 1,4 bar
befindet.

Das grüne licht muβ AusgescHaltet sein.

Füllen Sie ein geeignetes gefäβ (Milchkännchen) halbvoll mir kalter Milch.

Halten Sie das gefäβ unter das Dampfrohr (8)
Tauchen Sie das Dampfrohr tief in der Milch ein.
Drehen Sie  den  Dampfknopf gegen den uhrzeigersinn auf.
Bringen Sie die Dampfdüse sofort bis knapp unter die Milchoberfläche.
Beim Dampfen müssen Sie ein schlürfendes Geräusch hören, das durch das
ansaugen von Luft entsteht - dann machen Sie es richtig.
Darauf achten, daβ Sie zuerst den Milchschaum erzeugen, und dann erst die
Milch aufheizen. Wenn die Milch zu heiβ wird, schäumt sie nicht mehr.
Halten sie genug abstand zum heiβen dampf, um  verbrennungen zu 
vermeiden.
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Die Stromversorgung muss mit einer geeigneten Sicherung oder 
automatischen Abschaltung mit entsprechender Erdung versehen sein
Das Stromkabel nicht durch Knicken, Quetschen o.ä. beschädigen.
Beim Herausziehen des Stromkabels der Maschine nicht an dem Kabel
ziehen, sondern es vorsichtig aus der Steckdose herausziehen; dabei
die Steckdose festhalten.
Beim Transport oder beim Verpacken die Maschine nicht umdrehen
oder auf eine Seite legen.
Die Maschine nicht installieren, wenn sie sehr feucht bzw. nass ist.
Die Maschine nur dann aufstellen, wenn sie ganz trocken ist.
Sicherstellen, dass die Stromleitung die gleichen Eigenschaften hat
wie die Maschine.

Die Maschine nicht auf warmen oder heiβen Oberflächen aufstellen.

-

-
-

-

-

-

-

verfall der garantie

Werden die folgenden Punkte nicht beachtet, verliert die Garantie ihre
Gültigkeit und der Hersteller bzw.
Wiederverkäufer übernimmt keine Haftung:

Ein falsches Auftstellen bzw. Installieren der Maschine kann zu
Schäden oder Verletzungen von Personen führen, für die der
Hersteller keine Haftung übernimmt.
Beim Auftreten von nicht näher beschriebenen Störungen den
Stromstecker herausziehen, direkte Eingriffe unterlassen und sich mit
dem technischen Wartungsdienst in Verbindung setzen.
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ESPRESSIONE snc

Via delle torri 55 - 50142 FI - ITALY
Tel. Fax 0039 055 7323470

www.espressione.info
espressioneunico@tin.it


